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TIBULL

Albius Tibullus war ein bedeutender römischer Elegiker des ersten Jahrhunderts v. Chr. Er starb bald nach Vergil (19. v. Chr.); ein Epigramm des Domitius Marsus beklagt seinen frühen Tod. Eine in den Tibull-Handschriften überlieferte anonyme Vita nennt vornehme Abstammung, gute Erscheinung und Beziehungen zu Valerius Messala. Seine Geburt datiert man um 55 v. Chr.; er gehörte dem Ritterstand an und besaß ein Landgut bei Pedum. Mit Messalla nahm er am Aquitanien-Feldzug 30-28 teil; in ihm fand er einen Gönner, dem er bereits 27 v. Chr. eine erste Dichtung widmete (Geburtstagsgedicht I 7). Ab 26 v. Chr. dürften Tibulls beide Bücher erschienen sein; sein Todesdatum errechnet man auf 17 v. Chr. Ovid widmet ihm (Amores III 9) einen Nachruf. Tibull war mit Horaz befreundet, der ihn zweimal ansprach (carm. I 33 und epist. I 4); zu Properz fand Tibull wohl auch deshalb keinen Zugang, da beide verschiedenen literarischen Kreisen angehörten.

          Der Nachruf Ovids bezeugt (vv. 31 ff.), dass bei Tibulls Tod zwei Gedichtbände vorlagen, die mit den Namen der beiden trauernden Geliebten des Dichters, Delia und Nemesis, bezeichnet waren. Die Titelnamen zeigen, dass das erotische Element Tibull mit Properz verband; die Liebe zur Natur und zum Landleben verband ihn dagegen mit Vergil. Beide Themenkreise bilden die Hauptbereiche seiner Dichtung, beide allerdings verbunden  durch die unstillbare Sehnsucht nach otium, nach Frieden und einem Leben in schlichter, ländlicher Zurückgezogenheit, einer idealen Wunschwelt, für die Tibull Vergleiche im Goldenen Zeitalter, im Reiche Saturns, fand; Abneigung gegen großstädtische Unrast, Hass gegen den Krieg gehörten zu diesen Wünschen als Komplementärgefühle. Doch weder Liebeserlebnis noch friedliche Existenz erlaubten Tibull das sichere Gefühl des Besitzes; Eindrücke der Bedrohung, Gefühl des Verlustes, Trauer und Sehnsucht kennzeichnen viele seiner Elegien, die also wirklich „elegisch“ im modernen Sinne sind. Als drittes Element tritt dann noch die Freundschaft hinzu, der gesellige, harmonische Freundeskreis um Messalla, einen wahrhaft epikureischen Geist. Diese Motive durchkreuzen und überschneiden sich vielfach (z.B. I 5,21-35), sodass trotz der Titelbezeichnungen weder Delia noch Nemesis ihre Bücher beherrschen.

                           I 1

Glück mit Delia in ländlich-friedlicher Existenz

Divitias alius fulvo
 sibi congerat
 auro   (1)

    et teneat culti iugera
 multa soli,

quem labor assiduus vicino terreat hoste,

    Martia cui somnos classica
 pulsa fugent:

me mea paupertas vita traducat inerti,   (5)

    dum meus assiduo luceat igne focus.

Ipse seram teneras maturo tempore vites

    rusticus et facili grandia poma
 manu,

nec Spes destituat, sed frugum semper acervos

    praebeat et pleno pinguia musta
 lacu
.   (10)  

nam veneror
, seu stipes
 habet desertus in agris

    seu vetus in trivio florida serta
 lapis;

et quodcumque mihi pomum novus educat annus,

    libatum
 agricolae ponitur ante deo:

flava Ceres, tibi sit nostro de rure corona   (15)

    spicea, quae templi pendeat ante fores,

pomosisque ruber
 custos ponatur in hortis,

    terreat ut saeva falce Priapus
 aves.

vos quoque, felicis quondam, nunc pauperis agri

    custodes, fertis munera vestra, Lares.   (20)

tunc vitula
 innumeros lustrabat
 caesa iuvencos,

    nunc agna exigui est hostia parva soli.

agna cadet vobis, quam circum rustica pubes

    clamet „io messes et bona vina date“.

Iam mihi, iam possim contentus vivere parvo   (25)

    nec semper longae deditus esse viae,

sed Canis aestivos
 ortus
 vitare sub umbra

    arboris ad rivos praetereuntis aquae.

nec tamen interdum pudeat tenuisse bidentem

    aut stimulo tardos increpuisse
 boves,   (30)

non agnamve sinu pigeat fetum
ve capellae

    desertum oblita matre referre domum.

at vos exiguo pecori, furesque lupique,

    parcite: de magno praeda petenda grege.

ipse ego pastoremque meum lustrare quotannis   (35)

    et placidam soleo spargere lacte Palem
.

Adsitis, divi, neu vos e paupere mensa

    dona nec e puris spernite fictilibus
.

fictilia
 antiquus primum sibi fecit agrestis

    pocula, de facili
 composuitque luto.   (40)

non ego divitias patrum fructusque requiro,

    quos tulit antiquo condita messis
 avo:

parva seges satis est, satis est requiescere lecto,

    si licet, et solito membra levare toro.

quam iuvat immites ventos audire cubantem   (45)

    et dominam tenero continuisse sinu

aut, gelidas hibernus aquas cum fuderit Auster
,

    securum somnos imbre iuvante sequi.

hoc mihi contingat: sit dives iure, furorem   

    qui maris et tristes ferre potest pluvias
.   (50)

O quantum
 est auri, pereat potiusque smaragdi,

    quam fleat ob nostras ulla puella vias!

te bellare decet terra, Messalla, marique,

    ut domus hostiles praeferat
 exuvias
:

me retinent vinctum formosae vincla puellae,   (55)

    et sedeo duras ianitor ante fores.

non ego laudari curo, mea Delia; tecum

    dum modo
  sim, quaeso segnis inersque vocer.

Te spectem, suprema mihi cum venerit hora,

    te teneam moriens deficiente
 manu.    (60)

flebis et arsuro
 positum me, Delia, lecto,

    tristibus et lacrimis oscula mixta dabis.

flebis: non tua sunt duro praecordia ferro

    vincta, neque in tenero stat tibi corde silex
.

illo non iuvenis poterit de funere quisquam   (65)

    lumina
, non virgo sicca referre domum.

tu Manes
 ne laede meos, sed parce solutis

    crinibus et teneris, Delia, parce genis
.

Interea, dum fata sinunt, iungamus amores
:

    iam veniet tenebris Mors adoperta caput,   (70)

iam subrepet iners aetas nec amare decebit,

    dicere nec cano
 blanditias capite.

nunc levis est tractanda Venus
, dum frangere postes

    non pudet et rixas inseruisse
 iuvat.

hic ego dux milesque bonus: vos, signa tubaeque,   (75)

    ite procul, cupidis vulnera ferte viris,

ferte et opes: ego composito
 securus acervo

    despiciam dites despiciamque famem.

  I 6

Untreue, Verdacht, Eifersucht und Versöhnung

Semper, ut inducar
, blandos offers mihi vultus,   (1)

   post tamen es misero tristis
 et asper, Amor.

quid tibi, saeve, rei mecum est
? an gloria magna est

    insidias homini composuisse deum?

Iam mihi tenduntur casses
, iam Delia furtim   (5)

    nescio quem
 tacita callida nocte fovet.

illa quidem iurata negat, sed credere durum est:

    sic etiam de me pernegat
 usque viro.

ipse miser docui, quo posset ludere pacto

    custodes: heu heu nunc premor arte mea!   (10)

fingere nunc didicit causas, ut sola cubaret,

    cardine
 nunc tacito vertere posse fores,

tum sucos herbasque dedi, quis
 livor abiret,

    quam facit impresso mutua
 dente venus
.

At tu, fallacis coniunx incaute puellae,   (15)

    me quoque servato, peccet ut illa nihil.

neu iuvenes celebret multo sermone, caveto
,

    neve cubet laxo pectus aperta sinu
,

neu te decipiat nutu
, digitoque liquorem

    ne trahat et mensae ducat in orbe notas.   (20)

exibit cum saepe, time, seu visere dicet

    sacra Bonae maribus
 non adeunda Deae
.

at mihi si credas, illam sequar unus ad aras:

    tunc mihi non oculis sit timuisse meis.

Saepe, velut gemmas eius signum
que probarem,   (25)

    per causam
 memini me tetigisse manum;

saepe mero somnum peperi tibi, at ipse bibebam

    sobria supposita
 pocula victor aqua.

non ego te laesi prudens: ignosce fatenti,

    iussit Amor: contra quis ferat arma deos?   (30)

ille ego sum, nec me iam dicere vera pudebit,

    instabat
 tota cui tua nocte canis.

quid tenera tibi coniuge opus
? tua si bona nescis

    servare, heu, frustra clavis
 inest foribus!

te tenet, absentes alios suspirat
 amores   (35)

    et simulat subito condoluisse caput.

At mihi servandam credas: non saeva recuso

    verbera, detrecto
 non ego vincla pedum.

tum procul absitis, quisquis colit arte capillos,

    et fluit effuso
 cui toga laxa
 sinu
,    (40)

quisquis et occurret, ne possit crimen habere
,

    stet procul aut alia +stet procul+ ante via.

Sic fieri iubet ipse deus, sic magna sacerdos

    est mihi divino vaticinata
 sono.

haec ubi Bellonae motu
 est agitata, nec acrem   (45)

    flammam, non amens verbera
 torta timet;

ipsa bipenne suos caedit violenta lacertos

    sanguineque effuso spargit inulta deam,

statque latus praefixa
 veru, stat saucia pectus,

    et canit eventus
, quos dea magna monet:   (50)

„parcite, quam custodit Amor, violare puellam,

    ne pigeat magno post didicisse malo.

attigerit
, labentur opes, ut vulnere nostro

    sanguis, ut hic ventis diripitur cinis.“

et tibi nescio quas
 dixit, mea Delia, poenas:   (55)

    si tamen admittas, sit, precor, illa levis
.

Non ego te propter parco tibi, sed tua mater

    me movet atque iras aurea vincit anus.

haec mihi te adducit tenebris multoque timore

    coniungit nostras clam taciturna manus,   (60)

haec foribusque manet noctu me affixa
 proculque

    cognoscit strepitus me veniente  pedum.

vive diu mihi, dulcis anus: proprios ego tecum,

    si modo fas, annos contribuisse
 velim.

te semper natamque tuam te propter
 amabo:   (65)

    quidquid agit, sanguis est tamen illa tuus.

sit modo casta, doce, quamvis
 non vitta
 ligatos

    impediat crines nec stola
 longa pedes.

Et mihi sint durae leges, laudare nec ullam

    possim ego, quin
 oculos appetat illa meos,   (70)

et siquid peccasse putet, ducarque capillis

    immerito pronas proripiarque vias.

Non ego te pulsare velim, sed, venerit iste

    si furor, optarim non habuisse manus:

nec saevo sis casta metu, sed mente fideli;   (75)

    mutuus absenti te mihi servet amor.

at, quae fida fuit nulli, post victa senecta

    ducit
 inops tremula stamina torta
 manu

firmaque conductis
 adnectit
 licia
 telis

    tracta
que de niveo vellere ducta putat
.   (80)

hanc animo gaudente vident iuvenumque catervae

    commemorant merito tot mala ferre senem,

hanc Venus ex alto flentem sublimis Olympo

    spectat et, infidis quam sit acerba, monet.

haec aliis maledicta cadant
: nos, Delia, amoris   (85)

    exemplum cana simus uterque coma.  

PROPERZ

Sextus Propertius war ein bedeutender römischer Elegiker des ersten Jahrhunderts v. Chr. Geboren wurde er etwa 50 v. Chr. in Assisi, verlor früh seinen Vater und in der Folge des Perusinischen Krieges auch seinen elterlichen Besitz. Er kam zur Ausbildung nach Rom und lebte fortan auch dort. Die übliche rhetorische Schulung gab er bald auf und widmete sich der Dichtung: Die Liebeslieder auf Cynthia brachten ihm ersten Ruhm und die Aufmerksamkeit des Maecenas ein, der ihn bald in seinen Kreis aufnahm. Properz schloss sich in Verehrung an Vergil, in Freundschaft an Ovid an. Eine gewisse Rivalität bestand zwischen ihm und Tibull. In diesen Jahren (28-16) entstanden vier Elegien-Bücher; die letzten datierbaren Äußerungen reichen bis 16 v. Chr. Geburts- und Todesdaten sind erschlossen, eine Biographie existiert nicht, unklare biographischen Notizen stehen im Gedicht I 22, das er der ersten Publikation anfügte. Die Elegien des Properz umfassen einen ähnlichen Themenkatalog wie die des Tibull: Krieg und Frieden, Liebe und Glück, Freundschaft, Trennung und Trauer. Im Gegensatz zu jenem spielt aber bei Properz das literarische und künstlerische Leben der Hauptstadt eine größere Rolle; darüber hinaus fand Properz Anschluss an größere Gegenstände, an nationale Geschichte und Mythos.

          Die 22 Gedichte, die er 28/27 in einer separaten Publikation vorlegte (Monobiblos, seinem Freunde Volcacius Tullus gewidmet), trug die Titelbezeichnung Cynthia. Hinter diesem Pseudonym verbarg sich seine Geliebte Hostia, die er nach dem Berge Kynthos benannte, auf dem der Musengott Apollon geboren war.

                      I 11

Cynthia, denkst du an mich?

Ecquid
 te mediis cessantem
, Cynthia, Bais
,   (1)

    qua iacet Herculeis
 semita litoribus,

et modo Thesproti
 mirantem subdita
 regno

    proxima Misenis
 aequora nobilibus,

nostri cura subit
 memores - a! - ducere noctes?   (5)

    ecquis
 in extremo restat amore locus?

an te nescio quis
 simulatis ignibus hostis

    sustulit e nostris, Cynthia, carminibus?

Atque utinam mage
 te remis confisa
 minutis

    parvula Lucrina cumba moretur
 aqua,   (10)

aut teneat clausam tenui Teuthrantis
 in unda

    alternae facilis cedere
 lympha manu
,

quam
 vacet
 alterius blandos audire susurros

    molliter in tacito litore compositam
,

ut solet amota labi custode puella,  (15)

    perfida communes nec meminisse deos;

non quia perspecta
 non es mihi cognita fama,

    sed quod in hac omnis parte
 timetur amor.

Ignosces igitur, si quid tibi triste libelli

    attulerint nostri: culpa timoris erit.   (20)

an mihi nunc maior carae custodia
 matris?

    aut sine te vitae cura sit ulla meae?

tu mihi sola domus, tu, Cynthia, sola parentes,

    omnia tu nostrae tempora laetitiae.

seu tristis veniam seu contra
 laetus amicis,   (25)

    quidquid ero, dicam „Cynthia causa fuit.“

tu modo quam primum corruptas desere Baias:

    multis ista dabunt litora discidium,

litora, quae fuerint castis inimica puellis:

    a pereant Baiae, crimen amoris, aquae
!   (30)
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                              II 19

Cynthia, ich werde dir auf das Land folgen

Etsi me invito discedis, Cynthia, Roma,   (1)

    laetor, quod sine me devia
 rura coles.

nullus erit castis iuvenis corruptor
 in agris,

    qui te blanditiis non sinat esse probam; 

nulla neque ante tuas orietur rixa fenestras,   (5)

    nec tibi clamatae somnus amarus
 erit.

sola eris et solos spectabis, Cynthia, montis

    et pecus et finis pauperis agricolae.

illic te nulli poterunt corrumpere ludi

    fanaque, peccatis plurima causa
 tuis.   (10)

illic assidue tauros spectabis arantis

    et vitem docta ponere
 falce comas,

atque ibi rara feres inculto
 tura sacello,

    haedus ubi agrestis corruet ante focos;

protinus et nuda choreas imitabere
 sura,   (15)

    omnia ab externo sint modo
 tuta viro.

Ipse ego venabor: iam nunc me sacra
 Dianae

    suscipere et Veneri ponere vota iuvat.

incipiam captare feras et reddere pinu

    cornua
 et audaces ipse monere canis;   (20)

non tamen ut
 vastos ausim
 temptare leones

    aut celer agrestis comminus ire
 sues
.

haec igitur mihi sit lepores audacia mollis

    excipere
 et structo figere avem calamo
,

qua formosa suo Clitumnus
 flumina luco   (25)

    integit, et niveos abluit unda boves.

Tu quotiens aliquid conabere, vita, memento

    venturum paucis me tibi luciferis
.

hic me nec solae poterunt avertere
 silvae

    nec vaga muscosis flumina fusa iugis,   (30)

quin ego in assidua mussem
 tua nomina lingua
:

    absenti nemo non
 nocuisse velit.

OVID

                       Amores I 4

                    Beim Gastmahl

Vir tuus est epulas
 nobis aditurus
 easdem:   (1)

    ultima cena tuo sit precor
 illa viro.

ergo ego dilectam tantum
 conviva puellam

    aspiciam? tangi quem iuvet
, alter erit,

alteriusque sinus
 apte subiecta
 fovebis?   (5)

    iniciet collo, cum volet, ille manum
?
desine mirari, posito quod candida vino

    Atracis
 ambiguos traxit in arma viros
;

nec mihi silva domus nec equo mea membra cohaerent:

    vix a te videor posse tenere manus.   (10)

quae tibi sint facienda, tamen cognosce, nec Euris

    da mea nec tepidis verba ferenda Notis
.

ante veni quam vir; nec quid, si veneris ante,

    possit agi, video, sed tamen ante veni.

cum premet ille torum, vultu comes ipsa modesto   (15)

    ibis ut accumbas
, clam mihi tange pedem;

me specta nutusque meos vultumque loquacem:

    excipe furtivas
 et refer ipsa notas.

verba superciliis
 sine voce loquentia dicam;

    verba leges
 digitis
, verba notata mero.   (20)

cum tibi succurret
 Veneris lascivia
 nostrae,

    purpureas tenero pollice tange genas
;

si quid erit
, de me tacita quod mente queraris
,

    pendeat extrema mollis ab aure
 manus;

cum tibi, quae faciam, mea lux, dicamve, placebunt,   (25)

    versetur
 digitis anulus usque tuis;

tange manu mensam, tangunt quo more precantes
,

    optabis merito cum mala multa viro.

quod tibi miscuerit, sapias
, bibat ipse iubeto
;

    tu puerum leviter
 posce, quod ipsa voles:   (30)

quae tu reddideris, ego primus pocula sumam,

    et, qua tu biberis, hac ego parte bibam.

si tibi forte dabit, quod praegustaverit
 ipse,

    reice libatos
 illius ore cibos;

nec premat inpositis sinito
 tua colla lacertis,   (35)

    mite nec in rigido pectore pone caput,

nec sinus admittat
 digitos habiles
ve papillae
;

    oscula praecipue nulla dedisse velis.

oscula si dederis, fiam manifestus amator

    et dicam „mea sunt“ iniciamque manum
.   (40)

haec tamen aspiciam, sed quae bene pallia
 celant,

    illa mihi caeci causa timoris erunt.

nec femori committe
 femur nec crure
 cohaere

    nec tenerum duro cum pede iunge pedem.

multa miser timeo, quia feci multa proterve,   (45)

    exemplique metu torqueor
 ipse mei:

saepe mihi dominaeque meae properata
 voluptas

    veste sub iniecta
 dulce peregit opus.

hoc tu non facies; sed ne fecisse puteris
,

    conscia de tergo pallia deme tuo.   (50)

vir bibat usque roga
 (precibus tamen oscula desint),

    dumque bibit, furtim, si potes, adde merum
.

si bene conpositus
 somno vinoque iacebit, 

    consilium nobis resque locusque dabunt.

cum surges abitura domum, surgemus et omnes,   (55)

    in medium turbae fac memor
 agmen eas:

agmine me invenies aut invenieris in illo;

    quidquid ibi poteris tangere, tange mei
.

me miserum! monui, paucas quod prosit in horas;

    separor a domina nocte iubente mea.   (60)

nocte vir includet; lacrimis ego maestus obortis
,

    qua
 licet, ad saevas prosequar usque fores.

oscula iam sumet, iam non tantum oscula sumet:

    quod mihi das furtim, iure coacta dabis.

verum invita dato
 (potes hoc) similisque coactae:   (65)

    blanditiae taceant sitque maligna Venus.

si mea vota valent, illum quoque ne iuvet
, opto;

    si minus
, at certe
 te iuvet inde nihil
.

sed quaecumque tamen noctem fortuna sequetur
,

    cras mihi constanti voce dedisse nega.   (70)

                 Amores I 11

Die Dienerin soll Corinna einen Brief überbringen
Colligere
 incertos
 et in ordine
 ponere crines   (1)

    docta neque ancillas inter habenda
 Nape

inque ministeriis furtivae cognita noctis

    utilis et dandis ingeniosa
 notis,

saepe venire ad me dubitantem hortata Corinnam,   (5)

    saepe laboranti
 fida reperta
 mihi,

accipe et ad dominam peraratas
 mane tabellas

    perfer
 et obstantes
 sedula pelle moras.

nec silicum
 venae nec durum in pectore ferrum

    nec tibi simplicitas ordine
 maior adest;   (10)

credibile est et te sensisse Cupidinis arcus:

    in me militiae signa tuere
 tuae.

si quaeret, quid agam, spe noctis vivere dices;

   cetera fert blanda cera notata
 manu.

dum loquor, hora fugit: vacuae
 bene
 redde tabellas,   (15)

    verum continuo
 fac
 tamen illa legat.

aspicias oculos mando
 frontemque legentis:

    et tacito vultu scire futura licet.

nec mora, perlectis
 rescribat multa iubeto
:

    odi, cum late splendida cera vacat.   (20)

comprimat
 ordinibus
 versus
, oculosque moretur

    margine in extremo littera rasa
 meos.

quid digitos opus est
 graphio
 lassare tenendo?

    hoc habeat scriptum tota tabella „veni.“

non ego victrices lauro redimire
 tabellas   (25)

    nec Veneris media ponere in aede morer
.

subscribam VENERI FIDAS SIBI NASO MINISTRAS

    DEDICAT. at nuper vile fuistis acer
.

                            Amores I 12

Die Schreibtäfelchen kamen zurück:  Sie kann nicht

Flete meos casus: tristes
 rediere
 tabellae;   (1)

    infelix hodie littera posse negat.

omina sunt aliquid: modo
 cum discedere vellet,

    ad limen digitos
 restitit
 iacta
 Nape.

missa foras
 iterum limen transire memento
   (5)

    cautius atque alte sobria
 ferre pedem.

ite hinc, difficiles
, funebria
 ligna, tabellae,

    tuque, negaturis
 cera referta
 notis,

quam, puto, de longae collectam flore cicutae

    melle sub infami
 Corsica misit apis.   (10)

at tamquam minio
 penitus medicata
 rubebas:

     ille color vere sanguinulentus
 erat.

proiectae
 triviis iaceatis, inutile lignum,

    vosque rotae frangat praetereuntis onus.

illum etiam, qui vos ex arbore vertit in usum
,   (15)

    convincam
 puras non habuisse manus;

praebuit illa arbor misero suspendia
 collo,

    carnifici
 diras praebuit illa cruces; 

illa dedit turpes raucis bubonibus
 umbras,

    volturis
 in ramis et strigis
 ova tulit.   (20)

his ego commisi nostros insanus amores

    molliaque ad dominam verba ferenda dedi?

aptius hae capiant vadimonia
 garrula
 cerae,

    quas aliquis duro cognitor
 ore legat;

inter ephemeridas
 melius tabulas
que iacerent,   (25)

    in quibus absumptas
 fleret avarus opes.

ergo ego vos rebus duplices
 pro nomine
 sensi:

    auspicii numerus non erat ipse boni
.

quid precer iratus, nisi vos cariosa
 senectus

 rodat, et inmundo
 cera sit alba situ
?

                   Amores I 13

      Morgenröte, nicht so eilig!

Iam super oceanum venit a seniore marito   (1)

    flava
 pruinoso
 quae vehit axe diem.

quo properas, Aurora? mane: sic
 Memnonis
 umbris

    annua
 sollemni caede parentet
 avis.

nunc iuvat in teneris dominae iacuisse lacertis;   (5)

    si quando
, lateri nunc bene iuncta meo est.

nunc etiam somni pingues
 et frigidus aer,

    et liquidum
 tenui gutture
 cantat avis.

quo properas ingrata viris, ingrata puellis?

    roscida
 purpurea supprime
 lora
 manu.   (10)

ante tuos ortus
 melius sua sidera servat

    navita
 nec media nescius errat aqua;

te surgit quamvis lassus veniente viator

    et miles saevas aptat
 ad arma manus;

prima bidente
 vides oneratos
 arva colentes,   (15)

    prima vocas tardos sub iuga panda
 boves;

tu pueros somno fraudas
 tradisque magistris,

    ut subeant tenerae verbera saeva manus,

atque eadem sponsum
 cultos
 ante Atria
 mittis,

    unius ut verbi grandia damna ferant;   (20)

nec tu consulto
 nec tu iucunda diserto
:

    cogitur ad lites surgere uterque novas;

tu, cum feminei possint cessare
 labores,

    lanificam
 revocas ad sua pensa manum.

omnia perpeterer
; sed surgere mane puellas,   (25)

    quis, nisi cui non est ulla puella, ferat?

optavi quotiens, ne nox tibi cedere vellet,

    ne fugerent vultus sidera mota tuos!

optavi quotiens, aut ventus frangeret axem

    aut caderet spissa
 nube retentus equus!   (30)

invida, quo properas? quod
 erat tibi filius ater,

    materni fuerat pectoris ille color.

Tithono vellem de te narrare liceret
:

    femina non caelo turpior ulla foret.

illum dum refugis, longo quia grandior
 aevo
,   (35)

    surgis ad invisas a sene mane rotas;

at si quem manibus Cephalum
 complexa
 teneres,

    clamares „lente currite, noctis equi.“

cur ego plectar
 amans, si vir tibi marcet
 ab annis?

    num me nupsisti conciliante
 seni?    (40)

aspice, quot somnos iuveni donarit amato

    Luna, neque illius forma
 secunda
 tuae.

ipse deum genitor
, ne te tam saepe videret,

    commisit
 noctes in sua vota
 duas.

iurgia finieram. scires
 audisse: rubebat,   (45)

    nec tamen adsueto
 tardius orta dies.

HORAZ

Quintus Horatius Flaccus war ein berühmter römischer Dichter der augusteischen Zeit. Er wurde am 8. 12. 65 v. Chr. in Venusia (Apulien) geboren. Sein Vater, ein Freigelassener, gab seine bescheidene Existenz auf und suchte einen neuen Beruf in Rom, um dem Sohn dort eine bessere Ausbildung zu ermöglichen. Horaz besuchte daher dort die Schule des Orbilius Pupillus („plagosus“ von Horaz genannt) und studierte seit etwa 45 in Athen. Dort schloss er sich 44 dem Heer des Caesarmörders M. Brutus an und bekleidete bald den Rang eines tribunus militum. Die Niederlage bei Philippi 42 beendete das kriegerische Abenteuer. Amnestiert und durch Enteignung des venusinischen Gutes ohne Existenz, suchte sich Horaz in Rom einen neuen Beruf als scriba quaestorius. Proben seiner dichterischen Versuche (wohl ab 41/40) veranlassten Vergil und Varius, 38 Maecenas auf Horaz aufmerksam zu machen. Dieser zog ihn etwas später tatsächlich in seinen Kreis. Zwischen beiden entwickelte sich eine trotz gesellschaftlicher und charakterlicher Unterschiede stabile Freundschaft. Die Förderung durch Maecenas machte Horaz unabhängig, zumal ihm 33 ein Landgut in den Sabinerbergen als Existenzgrundlage geschenkt wurde. Auch in Tibur besaß Horaz eine Villa. Durch Maecenas kam Horaz auch in nähere Bekanntschaft mit Kaiser Augustus. Dieser bot ihm die Stelle ab epistulis an, die Horaz jedoch ausschlug, um seine Unabhängigkeit nicht aufgeben zu müssen. Er lebte meist recht zurückgezogen, mit seinen Dichtungen beschäftigt, teils auf dem Land, teils in Rom. Besonders nach dem Tod des Vergil genoss er die uneingeschränkte Anerkennung der Zeitgenossen. Horaz starb am 27. 11 8 v. Chr., kurz nach Maecenas. Sein Grab lag auf dem Esquilin. Über sein Leben informieren eine gekürzt überlieferte Vita des Sueton und zahlreiche Selbstzeugnisse in den Gedichten.

          Das Werk des Horaz besteht aus Gedichten in lyrischen (z. T. strophischen) und solchen in hexametrischen Versmaßen, nämlich sog. Oden und Epoden einerseits, Satiren und Episteln andererseits.

                   Ode I 13
Der eifersüchtige Liebhaber

Cum tu, Lydia, Telephi

    cervicem roseam, cerea Telephi

laudas bracchia, vae meum

    fervens
 difficili
 bile
 tumet iecur
.

Tunc nec mens mihi nec color   (5)

    certa sede manet, umor et in genas

furtim labitur arguens
,

    quam lentis
 penitus macerer
 ignibus.

Uror, seu tibi candidos

    turparunt umeros inmodicae mero   (10)

rixae sive puer furens

    inpressit memorem
 dente labris notam
.

Non, si me satis audias,

    speres perpetuum
 dulcia barbare

laedentem oscula
, quae Venus   (15)

    quinta parte sui nectaris imbuit.

Felices ter et amplius,

    quos inrupta
 tenet copula
 nec malis

divolsus
 querimoniis

    suprema citius
 solvet amor die.   (20)

                Ode III 9

             Liebesduett

Donec
 gratus eram tibi

    nec quisquam potior
 bracchia candidae

cervici iuvenis dabat,

    Persarum vigui
 rege beatior.

„Donec non alia magis   (5)

    arsisti neque erat Lydia post Chloen,

multi Lydia nominis
,

    Romana vigui clarior Ilia
.“

Me nunc Thraessa
 Chloe regit

    dulcis docta modos et citharae sciens,   (10)

pro qua non metuam mori,

    si parcent animae
 fata superstiti.

„Me torret face mutua

    Thurini
 Calais filius Ornyti,

pro quo bis patiar mori,   (15)

    si parcent puero fata superstiti.“

Quid, si prisca redit Venus

    diductos
que iugo cogit
 aeneo,

si flava excutitur
 Chloe

    reiectaeque patet ianua Lydiae
?   (20)

„Quamquam sidere pulcrior

    ille est, tu levior cortice
 et inprobo

iracundior
 Hadria
:

    tecum vivere amem, tecum obeam
 lubens.“
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CARMINA BURANA

                81

(1) Solis iubar
 nituit
,

    nuntians in mundum,

quod nobis emicuit

    tempus laetabundum.

Ver, quod nunc apparuit,   (5)

    dans solum
 fecundum,

salutari meruit

    per carmen iocundum.

Refl. Ergo nostra contio

psallat
 cum tripudio
   (10)

    dulci melodia!

(2) Fugiente penitus

    hiemis algore

spirat aether tacitus

   aestu
 gratiore.   (15)

Descendente caelitus

    salutari
 rore

fecundatur
 funditus

    tellus ex humore
.

Refl. Ergo nostra contio
   (20)

psallat
 cum tripudio
   

    dulci melodia!

(3) Sol extinctus fuerat,

    modo
 renitescit
;

frigus invaluerat
,   (25)

    sed modo tepescit
;

nix, quae nos obruerat
,

    ex aestu liquescit;

qui prius aruerat
,

    campus revirescit
.   (30)

Refl. Ergo nostra contio

psallat
 cum tripudio
   

    dulci melodia!

(4) Philomena
 stridula

    voce modulatur
;   (35)

floridum alaudula

    tempus salutatur.

Anus
, licet
 vetula
,

    mire petulatur
;

lascivit
 iuvencula,   (40)

    cum sic recreatur
.

Refl. Ergo nostra contio

psallat
 cum tripudio
   

    dulci melodia!

                    85

(1) Veris dulcis in tempore 

florenti stat sub arbore

Iuliana cum sorore.

          Dulcis amor!

Refl. Qui te caret hoc tempore,   (5)

          fit vilior
!

(2) Ecce florescunt arbores,

lascive
 canunt volucres,

inde tepescunt
 virgines.

          Dulcis amor!   (10)

Refl. Qui te caret hoc tempore,

          fit vilior
!

(3) Ecce florescunt lilia,

et virginum dant agmina

summo deorum
 carmina.   (15)

          Dulcis amor!

Refl. Qui te caret hoc tempore,

          fit vilior
!

(4) Si tenerem, quam cupio,

in nemore
 sub folio
,   (20)

oscularer
 cum gaudio.

          Dulcis amor!

Refl. Qui te caret hoc tempore,

          fit vilior
!

                135

(1) Cedit, hiems, tua durities
;

frigor abit, rigor
 et glacies

brumalis
 et feritas, rabies,

torpor
 et improba segnities
,

pallor et ira, dolor, macies
.   (5)

(2) Veris adest elegans acies
,

clara nitet sine nube dies,

nocte micant Pliadum
 facies;

grata datur modo
 temperies
,

temporis
 optima mollities
.   (10)

(3) Est pura mundi superficies
,

gramine redolent planities,

induitur foliis abies
,

picta
 canit volucrum series
,

prata virent, iuvenum requies.   (15)

(4) Nunc, Amor aureus, advenies
,

indomitos
 tibi subicies
.

Tendo
 manus; mihi quid facies?

quam dederas, rogo, concilies
,

et dabitur saliens aries
!   (20)  

MARBOD VON RENNES

Der um 1035 geborene Marbod ging in Angers zur Schule, wurde dort Archidiaconus und Canonicus, spätestens von 1077 an zugleich Vorsteher der Kathedralschule und wurde 1096 zum Bischof von Rennes in der Bretagne erhoben. Mit achtzig Jahren zog er sich in das Kloster St. Aubin in Angers zurück und starb dort am 11. September 1123.

            PUELLA AD AMICUM

    MUNERA PROMITTENTEM (VI,2,2 (27))

Gaudia nimpharum, violas floresque rosarum,

lilia candoris
, miri quoque poma saporis

parque columbarum, quibus addita
 mater earum,

vestes purpureas, quibus exornata Napaeas

vincere tam possim cultu
, quam transeo
 vultu,   (5)

insuper argentum, gemmas promittis et aurum.

Omnia promittis, sed nulla tamen mihi mittis.

Si me diligeres et, quae promittis, haberes,

res praecessissent
 et verba secuta fuissent.

Ergo vel est fictus
 nescius
que cupidinis ictus
   (10)

vel verbis vanis es dives, rebus inanis
.

Quod si
 multarum sis plenus divitiarum,

rusticus es, qui me tua
, non te credit amare.

              RESCRIPTUM AD AMICAM (VI,2,3 (36))

A te missa mihi gaudens, carissima, legi,

    namque tenetur
 ibi me placuisse tibi.

Si scirem verum, quod ais, pulcherrima rerum
,

    quam si rex fierem, laetior inde forem
.

Non facerem tanti
 thesauros Octaviani   (5)

    quam placuisse tibi, sicut habetur
 ibi.

Littera
 me vicit, quae dulcem me tibi dicit,

    basia quae recitat
, cor mihi sollicitat.

Felices tabulae, felix grafius
que manusque

    et felix dextra littera
 facta tua.   (10)

Littera
 laetitiae mihi nuntia, nuntia vitae,

    si tamen hoc perhibes voce
, quod intus habes.

In te namque sita mea mors est et mea vita,

   esse sub ambiguo tu facis
 ista duo.

Si das, quod debes, mihi vitae munera praebes,   (15)

    si minus
, immeritum trudis
 in interitum.

Vive memor memoris, pretiosi gemma decoris
,

    hisque nota
 ceris, qualia mente geris!

    AD PUELLAM ADAMATAM
 RESCRIPTUM

                                (VI,2,5 (38))

Sum felix tandem, quia nunc scio, quid tibi mandem
,

    cum iam non  timeam, ne tibi displiceam.

Quod spes suadebat, metus hactenus
 impediebat,

    at modo
 sum laetus, transiit ille metus.

Per pharetram
 Veneris, qua tu quoque laesa videris,   (5)

    iuro per atque faces
, sub quibus ipsa iaces:

Ex quo
 te novi, cunctas a corde removi

    protinus inque tui totus amore fui.

Nam tuus aspectus laesit mihi vulnere pectus

    et renitens
 facies ut sine nube dies.   (10)

Crinis
 erat pexus
 nulloque ligamine
 flexus
,

    longus et auricolor
, candida frons ut olor
,

Et declive
 latus
 et venter continuatus

    quodque stat in primis
, ilia
 stricta
 nimis
,

haec et quae restant, extunc
 mihi vulnera praestant
,   (15)

    quae nisi contigero, vivere non potero.

           AD AMICAM ZELANTEM
 (VI,2,8(41))

Fraude
 puellarum perit omnis amator earum
,

    quod sentire valet
, quisquis amore calet
.

Quaeque suum
 cruciat, ut ei gratissima fiat,

    ne quasi sit vilis
, si fuerit facilis
.

Ergo causatur
, premit, arguit
, insidiatur
,   (5)

    vitat colloquium, respuit
 obsequium,

fingit rumores falsos, obiectat
 amores,

    ad proprium crimen tale parans tegimen
,

ut misero bene sit
, si se defendere possit,

    ne securus
 eam sentiat esse ream
.   (10)

O genus astutum
 per nostra pericula
 tutum,

    nos non arte pares
 stultaque turba mares
!

O nova calliditas, mea per mala
 quae tua vitas!

    In me namque iacis
, quod magis ipsa facis.

              AD AMICAM GEMENTEM
 (VI,2,9 (42))

Ei mihi, si tantum
 gemitus
 imitaris amantum

    et si, quae loqueris, non ea mente geris!

Cum lego, quae dicis, verbis accendor amicis
,

    cum te flere lego, do lacrimas et ego.

Per nimios questus
 intelligo pectoris aestus
,   (5)

    os, quod tanta dolet
, vim
 mihi cordis olet
.

Sentio, quod sentis, o nostrae portio mentis,

    cordi cara meo, quicquid habes, habeo.

Quod
 tibi sit soli vulnus grave, dicere noli,

    sed dicas potius, quod
 mihi sit gravius!   (10)

Ardeo non iuste
, quia scilicet ardeo plus te,

    aut nec amor tuus aut gravior meus est
.  

JOHANNES SECUNDUS (EVERARD, 1511-1536)

Geboren in Haag (Niederlande) als Mitglied einer angesehenen Familie – sein Vater, Nikolaus Everard oder Everts, stand bei Kaiser Karl V. in hoher Gunst -, gab Johannes schon als Vierzehnjähriger Proben seines erstaunlichen Talents in der lateinischen Dichtkunst. In einem frühen Gedicht, Expostulatio
 cum Neptuno, besang er eine Überschwemmungskatastrophe, die in der Provinz Zeeland über siebzig Städte und Dörfer vernichtete – ein Gedicht von hoher Formvollendung, aus dem bereits die skeptische Resignation spricht, die sich in seiner Dichtung mit so viel elementarer Lebenslust paaren sollte. Er studierte die Rechte in Bourges, doch galt sein Interesse der Dichtung wie auch der Malerei und Skulptur. Seine ersten lateinischen Liebesgedichte schrieb er mit 18 Jahren, in Titel und Form des Werkes sich in glücklichster Weise an Properz anlehnend. Iulia Monobiblos schlägt echte, ungekünstelte Töne an, und es ist keine Übertreibung, wenn wir behaupten, dass der junge Dichter, der aus tiefstem Empfinden heraus schrieb, mit Properz und Catull auf eine Stufe gestellt zu werden verdient.

          Im Jahre 1533 ging er als lateinischer Sekretär des Kardinal-Erzbischofs von Toledo nach Spanien; dort fand er die Kurtisane, die er als „Neaera“ in seinem unsterblichen „Basia“-Zyklus besingt. Er begleitete den Kaiser (1534) nach Tunis, wurde dann Sekretär des Bischofs von Utrecht und erhielt schließlich den ehrenvollen Ruf als kaiserlicher Sekretär für lateinische Korrespondenz. Auf dem Weg nach Italien, wo sich der Kaiser damals befand, starb er jedoch an einem Fieber zu St. Amand bei Tournay.

          Das Werk des Secundus, besonders seine Basia, übte schon früh großen Einfluss auf Goethe aus, der ihm auch ein - in verschiedenen Varianten vorliegendes - Gedicht widmete.

Basia

                    VIII

Quis te furor, Neaera

inepta, quis iubebat

sic involare
 nostram,

sic vellicare
 linguam

ferociente
 morsu?   (5)

An, quas tot unus abs te

pectus per omne gesto

penetrabiles
 sagittas,

parum videntur, istis

ni dentibus protervis   (10)

exerceas nefandum

membrum nefas
 in illud,

quo saepe sole primo,

quo saepe sole sero
,

quo per diesque longas   (15)

noctesque amarulentas

laudes tuas canebam?

Haec est, iniqua, (nescis?)

haec illa lingua nostra est,

quae tortiles
 capillos,   (20)

quae paetulos
 ocellos
,

quae lacteas papillas,

quae colla mollicella

venustulae
 Neaerae

molli per astra versu   (25)

ultra
 Iovis
 calores

caelo invidente vexit,

quae te, meam salutem,

quae te, meamque vitam

animae meaeque florem,   (30)

et te, meos amores,

et te, meos lepores
,

et te, meam Dionen
,

et te, meam columbam

albamque turturillam
   (35)

Venere invidente dixit.  

An vero, an est id ipsum
,

quod te iuvat, superba,

inferre vulnus illi,

quam laesione
 nulla,   (40)

formosa, posse nosti

ira tumere
 tanta,

quin
 semper hos ocellos,

quin semper haec labella

et qui sibi salaces
   (45)

malum dedere dentes,

inter suos cruores

balbutiens
 recantet
?

O vis superba formae!

                                        X

Non sunt certa
, meam moveant quae basia mentem.

    Uda labris udis conseris
: uda iuvant.

Nec sua basiolis
 non est quoque gratia siccis,

    fluxit ab his tepidus saepe sub ossa vapor
.

Dulce quoque est oculis nutantibus
 oscula ferre   (5)

    auctoresque sui demeruisse
 mali

sive genis totis totive incumbere
 collo

    sive niveis umeris seu sinui
 niveo

et totas livore
 genas collumque notare

    candidulos
que umeros candidulumque sinum   (10)

seu labris querulis
 titubantem sugere linguam

    et miscere duas iuncta per ora animas

inque peregrinum
 diffundere
 corpus utramque
,

    languet
 in extremo
 cum moribundus
 amor.

Me breve, me longum capiet laxumque tenax
que,   (15)

    seu mihi das, seu do, lux, tibi basiolum.

Qualia sed sumes, numquam mihi talia redde,

    diversis varium ludat
 uterque modis.

At quem deficiet varianda
 figura
 priorem,

    legem summissis audiat hanc oculis,   (20)

ut quot utrimque prius data sint, tot basia solus

    dulcia victori det totidemque modis.
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� fulvus 3 - rotgelb


� congero, -is, -ere 3, -gessi, -gestum - anhäufen


� iugerum, -i – Morgen Landes (0,25 ha)


� classicum, -i – Signal; classicum pellere – ein Signal ertönen lassen; classica pulsa – das Schmettern der Signale


� vitis, -is   f. - Weinstock


� pomum, -i – hier: Obstbaum; grandia poma – Obstbäume mit großen Früchten; Edelobstbäume


� acervus, -i - Haufen


� mustum, -i - Most


� lacus, -us  m. – Wanne, Kufe


� veneror, -aris, -ari 1, veneratus sum – seine Ehrfurcht bezeigen


� stipes, stipitis  m. - Baumstumpf


� serta, -orum  n. Pl. – Girlande, Gewinde


� libo, -as, -are 1, -avi, -atum - weihen


� ruber, rubra, rubrum - rotbemalt


� Priapus, -i – Garten- und Feldgott mit großem Glied


� vitula, -ae - Kalb


� lustro, -as, -are 1, -avi, -atum - entsühnen


� aestivus 3 – sommerlich, des Sommers


� ortus, -us  m. - Aufgang


� bidens, bidentis  m. – (zweizinkige) Hacke


� increpo, -as, -are 1, -ui, -itum - antreiben


� fetus, -us  m. - Junges


� Pales, -is  f. – altitalische Göttin der Hirten


� fictile, -is  n. Tongefäß


� fictilis, -e – aus Ton


� facilis, -e – bildsam, leicht formbar


� messem condere – die Ernte einbringen


� Auster, Austri  m. – Südwind, Sturm


� pluviae, -arum  f. Pl. – Regengüsse, Regenzeit


� quantum – wie viel an; alles, was es gibt an


� praefero, praefers, praeferre, praetuli, praelatum – zur Schau tragen


� exuviae, -arum  f. Pl. – Waffenbeute, erbeutete Waffen


� dum modo + Konj. – wenn nur


� deficio, -is, -ere 3M, defeci, defectum - ermatten


� ardeo, -es, -ere 2, arsi, arsum - brennen


� silex, silicis  m. - Kieselstein


� lumen, -inis  n. - Auge


� Manes, -ium  m. Pl. – die Seelen der Verstorbenen


� gena, -ae - Wangen


� amores iungere – sich in Liebe gesellen, in Liebe zusammen sein


� canus 3 - grau


� levem Venerem tractare – die leichten Freuden der Liebe genießen


� rixas insero, -is, -ere 3, inserui, insertum – Streit anfangen


� compono, -is, -ere 3, composui, compositum – einbringen, in die Scheune bringen


� induco, -is, -ere 3, induxi, inductum - verleiten


� tristis, -e – unfreundlich, hart


� quid tibi rei mecum est? – was hast du mit mir zu tun?


� casses, -ium  m. Pl. – Netz, Garn


� nescio quem – irgendeinen anderen


� pernego, -as, -are 1, -avi, -atum – hartnäckig leugnen


� pactum, -i – Art, Weise; quo pacto = quo modo


� cardo, -inis  m. - Türangel


� quis = quibus


� mutuus 3 - gegenseitig


� venus mutua – Liebesrausch, sexuelle Vereinigung


� caveo, -es, -ere 2, cavi, cautum, ne – sich hüten, dass


� sinus, -us  m. – Gewandbausch (bei der Brust)


� nutus, -us  m. – das Nicken


� mas, maris  m. - Mann


� Bona Dea – die gute Göttin, altitalische Göttin der Fruchtbarkeit, von den römischen Matronen im Mai


  und Dezember besonders verehrt


� signum, -i - Siegelring


� per causam – unter dem Vorwand


� suppono, -is, -ere 3, supposui, suppositum - hinzufügen


� insto, -as, -are 1, institi + Dat. – hart zusetzen, bedrohen


� mihi opus est + Abl. – ich brauche etwas


� clavis, -is  f. Schlüssel


� suspiro, -as, -are 1, -avi, -atum – unter Seufzern ersehnen


� detrecto, -as, -are 1, -avi, -atum - verweigern


� effusus, -a, -um (3) - weit


� laxus, -a, -um  (3) - locker


� sinus, -us  m. – Bausch der Toga


� crimen habere – sich einem Vorwurf aussetzen


� vaticinor, -aris, -ari 1, vaticinatus sum - weissagen


� motus, -us  m. + Gen. – Begeisterung für


� verbera, -um  n. Pl. – Peitsche(n)


� praefigo, -is, -ere 3, praefixi, praefixum - durchbohren


� eventus, -us  m. – das kommende Ereignis


� attigerit = si quis eam attigerit


� nescio quas poenas – irgendwelche Strafen


� levis, -e – sanft, gnädig


� affixus 3 + Dat. – geschmiegt an, gelehnt an


� contribuo, -is, -ere 3, contribui, contributum - vereinigen


� te propter = propter te - deinetwegen


� quamvis – auch wenn


� vitta, -ae - Kopfbinde


� Kopfbinde und langes Gewand waren Kleidungsmerkmale der freigeborenen römischen Frauen.


  Offenbar zählte Delia nicht zu ihnen.


� quin – ohne dass


� duco, -is, -ere 3, duxi, ductum - spinnen


� stamina torta – gedrehte Fäden


� conduco, -is, -ere 3, -duxi, -ductum - mieten


� adnecto, -is, -ere 3, adnexui, adnexum - verknüpfen


� licium, -ii – Trumm, Querfäden


� telae, -arum - Webstuhl


� tractum –i – (Spinn)wolle


� puto, -as, -are 1, -avi, -atum - reinigen


� cado, -is, -ere 3, cecidi, casurus + Dat. – zuteil werden, treffen


� ecquid (leitet eine Frage ein) – denn wohl


� cesso, -as, -are 1, -avi, -atum – sich ausruhen, die Zeit untätig verbringen


� Baiae, -arum  f. Pl. ist ein luxuriöser Badeort an der Westseite des Golfs von Neapel


� Als Hercules die Rinder des Geryon nach Italien trieb, baute er den Damm, der den Lucrinersee vom Meer


  trennte.


� Thesprotus ist der in die Atridensage verwickelte König von Thesprotien. Der Dichter lokalisiert das Reich


  dieses Königs, das sonst als an der Küste von Epirus gelegen galt und in dem der Acherusische See, die Flüsse


  Acheron und Cocytos und damit zugleich ein Eingang in die Unterwelt angenommen wurde, in die Gegend 


  von Cumae, die ebenfalls für den Eingang in die Unterwelt gehalten wurde. 


� subditus 3 + Dat. – am Fuße von … (gelegen)


� Misena, -orum – Vorgebirge und Stadt in Kampanien bei Baiae, südlich von Cumae, benannt nach Misenus,


  dem Trompeter des Aeneas


� subeo, subis, subire, subii, subitum + Akk. – überkommen, beschleichen


� ecquis, -a, -id (hier adjektivisch) – wohl irgendein(er)


� nescio quis – irgendein(er)


� mage = magis


� confisus, -a, -um (3) – vertrauend, im Vertrauen auf


� moror, -aris, -ari 1, moratus sum - aufhalten


� Teuthras, Teuthrantis – Die Bezeichnung  „Teuthrantis unda“ ist nicht zu klären. Teuthras war König in Mysien


   (Kleinasien), und Cyme in Mysien war Mutterstadt von Cumae, das nahe bei Baiae gelegen ist.


� facilis, -e cedere – willig darin zu weichen


� manu = manui; alterna manus – abwechselnder Armschlag


� quam wegen mage in v. 9


� vacat (sc. tibi) – es ist vergönnt (sc. dir)


� componor, -eris, -i 3, compositus sum – sich hinlegen


� perspectus 3 – bewährt, erprobt


� in hac parte – in dieser Hinsicht


� custodia, -ae – Sorge, Obhut


� contra - andererseits


� Baiae aquae – das Bad von Baiae


� devius 3 – abgelegen, einsam


� corruptor, -oris  m. - Verführer


� amarus 3 – bitter, gestört


� plurima causa – der häufigste Grund


� pono = depono, -is, -ere 3, deposui, depositum – ablegen, verlieren


� incultus 3 - schmucklos


� imitabere = imitaberis


� modo = dum modo – wenn nur


� sacra, -orum  n. Pl. – heiliger Dienst


� pinu = pinui; pinus, -us  f. - Fichte


� cornua, -uum - Geweih


� non tamen ut – doch nicht so, dass


� ausim = Konjunktiv Aorist zu audeo, -es, -ere 2, ausus sum -wagen


� comminus ire (in) – losgehen auf


� sus agrestis - Wildschwein


� excipio, -is, -ere 3M, excepi, exceptum – es aufnehmen mit


� calamus, -i – Leimrute für den Vogelfang; structo calamo – mit aufgesteckter Leimrute


� Der Clitumnus durchfließt das breite Flachland, an dessen Rand Asisium, die Heimat des Properz, auf


  einer Anhöhe lag, die aus der Ebene aufsteigt. Er mündet in den Tiber und ist bekannt durch die Zucht


  weißer Rinder. An seiner Quelle befand sich in einem Zypressenhain ein Heiligtum des gleichnamigen


  Gottes.


� lucifer, luciferi  m. - Tag


� averto, -is, -ere 3, averti, aversum, quin – daran hindern, dass; davon abhalten, dass


� musso, -as, -are 1, -avi, -atum – vor sich hinsprechen, hinflüstern


� lingua, -ae – Rede, Gesang


� nemo non - jeder


� epulae, -arum - Gastmahl


� adeo, adis, adire, adii, aditum – gehen zu, aufsuchen


� precor, -aris, -ari 1, precatus sum (ohne ut) + Konjunktiv – bitten, beten, dass


� tantum - nur


� iuvat + Akk. – es (er)freut jemanden


� sinus, -us  m. - Brust


� apte subiectus, -a, -um (3) – eng angeschmiegt


� manum inicio, -is, -ere 3M, inieci, iniectum + Dat. – den Arm legen um


� candida Atracis – die strahlend schöne Tochter des Atrax; gemeint ist Hippodamia; bei ihrer Hochzeit


  mit dem Lapithen Pirithous versuchten die Kentauren (Fabelwesen, halb Mensch, halb Tier), sich der


  Lapithinnen zu bemächtigen.


� ambigui viri - Halbmenschen


� Eurus, -i - Ostwind


� Notus, -i - Südwind


� accumbo, -is, -ere 3, accubui, accubitum – sich zu Tisch legen


� furtivus, -a, -um (3) – heimlich, verschlüsselt


� supercilium, -ii - Augenbraue


� lego, -is, -ere 3, legi, lectum - ablesen


� digitis – an den Fingern


� succurro, -is, -ere 3, succurri, succursum – in den Sinn kommen


� lascivia, -ae – Ausgelassenheit, das ausgelassene Spiel


� gena, -ae - Wange


� si quid erit, quod queraris – wenn es irgendeinen Grund gibt, dass du klagst


� queror, -eris, -i 3, questus sum - klagen


� extrema auris - Ohrläppchen


� verso, -as, -are 1, -avi, -atum – oft drehen, hin und her drehen; zu versetur ergänze a te


� tangunt quo more precantes – auf welche Weise Flehende (ergänze mensa in religiöser Bedeutung)


    den Opfertisch (oder den Altar) berühren


� sapio, -is, -ere 3M, (sapivi) – klug sein; sapias – sei klug


� iubeto – Imperativ II an die 2. P. Sg. – du sollst befehlen, befiehl


� leviter – nebenbei, beiläufig


� praegusto, -as, -are 1, -avi, -atum – vorher kosten


� libo, -as, -are 1, -avi, -atum – berühren, kosten


� sino, -is, -ere 3, sivi, situm – zulassen; nec sinito (Imperativ II) + Konjunktiv – und lass nicht zu, dass


� admitto, -is, -ere 3, admisi, admissum – Zutritt gewähren, einlassen


� habilis, -e – handlich, passend


� habiles papillae – einladende Brustwarzen


� manum inicio, -is, -ere 3M, inieci, iniectum – gewaltsam Hand an jemanden legen


� pallium, -ii – Mantel, Gewand


� committo, -is, -ere 3, commisi, commissum + Dat. – zusammenführen mit, schmiegen an


� crus, cruris  n. - Bein


� cohaereo, -es, -ere 2, cohaesi – umschlungen halten


� torqueo, -es, -ere 2, torsi, tortum - quälen


� propero, -as, -are 1, -avi, -atum – eilig vollziehen


� iniectus, -a, -um (3) – darüber geworfen, schützend


� ne fecisse puteris = ne id facere puteris – damit du nicht geglaubt wirst … = damit man nicht glaubt, dass du 


    dies machst


� rogo, -as, -are 1, -avi, -atum (ohne ut) + Konjunktiv – bitten, dass


� merum, -i – unvermischter, reiner Wein


� conpositus, -a, -um (3) + Abl. – versunken in


� fac memor eas – mache mit Vorbedacht, dass du gehst = begib dich unbedingt


� mei, der Genetiv ist von quidquid abhängig


� oborior, -eris, -iri 3M/4, obortus sum – hervorbrechen; lacrimis obortis – unter hervorbrechenden Tränen


� qua – soweit (als)


� dato (Imperativ II) = da


� iuvat + Akk. – es (er)freut, es macht Spaß


� si minus – wenn aber nicht


� certe (einschränkend) - wenigstens


� te iuvet inde nihil – du sollst keinen Spaß daran haben


� sequor, -eris, -i 3, secutus sum – folgen, beschieden sein


� colligo, -is, -ere 3, collegi, collectum – zusammenbinden, zusamenknüpfen


� incertus, -a, -um (3) - ungeordnet


� ordo, -inis  m. – Ordnung, Form


� habeo, -es, -ere 2, habui, habitum inter – rechnen unter


� nox, noctis  f. – nächtliches Stelldichein


� ingeniosus, -a, -um (3) + Dat. – erfinderisch, einfallsreich in


� laboro, -as, -are 1, -avi, -atum – in Not sein


� reperio, -is, -ire 4, repperi, repertum – finden, befinden, erkennen


� peraro, -as, -are 1, -avi, -atum – mit dem Griffel durchfurchen, vollschreiben


� perfero, perfers, perferre, pertuli, perlatum – hintragen, hinbringen


� obsto, -as, -are 1, obstiti – hinderlich sein


� silex, silicis  m. – Kieselstein, Stein


� ordo, -inis  m. – Stand, (abstractum pro concreto) Standesgenossinnen


� tueor, -eris, -eri 2, tutatus sum – beschützen, verteidigen


� noto, -as, -are 1, -avi, -atum - beschreiben


� vacuus, -a, -um (3) – unbeschäftigt, müßig


� bene – ja (adverbial)


� continuo - sofort


� facio, -is, -ere 3M, feci, factum (hier ohne ut) + Konjunktiv – machen, dass; dafür sorgen, dass


� mando, -as, -are 1, -avi, -atum (ohne ut) + Konjunktiv - auftragen


� perlectis  sc.  litteris


� iubeo, -es, -ere 2, iussi, iussum mit bloßem Konjunktiv – befehlen, dass; iubeto (Imperativ II) - befiehl 


� comprimo, -is, -ere 3, -pressi, -pressum - zusammendrängen


� ordinibus – in enger Aufeinanderfolge, in enger Reihung


� versus, -us  m. - Zeile


� moror, -aris, -ari 1, moratus sum – verweilen lassen


� rado, -is, -ere 3, rasi, rasum – einritzen, schreiben


� opus est – es ist nötig


� graphium, -ii - Griffel


� redimio, -is, -ire 4, -ivi,- itum – umwinden


� moror, -aris, -ari 1, moratus sum- zögern


� acer, aceris  n. - Ahornholz


� tristis, -e – Trauer bringend, schmerzlich


� rediere = redierunt


� modo – eben, gerade


� digitus, -i - Zehe


� resisto, -is, -ere 3, restiti – stehen bleiben


� ico (icio), -is, -ere 3, ici, ictum – schlagen, stoßen


  ad limen digitos iacta – mit den Zehen an die Schwelle stoßend


� foras – hinaus, heraus


� memento – sei bedacht darauf


� sobrius, -a, -um (3) – nüchtern, besonnen, umsichtig


� difficilis, -e – misslich, spröde


� funebris, -e – für das Leichenbegängnis, für das Leichenfeuer


� negaturus, -a, -um (3) - abweisend


� refertus, -a, -um (3) + Ablativ – voll von


� cicuta, -ae - Schierling


� infamis, -e - verrufen


� minium, -ii – Mennig, Zinnober


� medico, -as, -are 1, -avi, -atum – versetzen, färben


� sanguinulentus, -a, -um (3) - blutrot


� proicio, -is, -ere 3M, proieci, proiectum - wegwerfen


� in usum vertere – nutzbar machen


� convinco, -is, -ere 3, convici, convictum – dartun, erweisen


� suspendium, -ii – das Aufhängen, Erhängen


� carnifex, carnificis  m. – Henker, Scharfrichter


� bubo, bubonis  m. - Uhu


� voltur, volturis  m. - Geier


� strix, strigis  f. – Ohreule (in volkstümlichen Vorstellungen Blut saugender Vampir)


� vadimonium, -ii – Bürgschaft (Urkunde, durch die sich der Betreffende verpflichtet, an einem bestimmten


  Tag vor Gericht zu erscheinen oder einen bevollmächtigten Vertreter zu stellen.)


� garrulus, -a, -um (3) – geschwätzig, langatmig


� cognitor, -oris  m. – öffentlicher Ankläger


� ephemeris, -idis  f. – Rechnungsbuch, Kontobuch


� tabula, -ae - Verzeichnis


� absumor, -eris, -i 3, absumptus sum – schwinden, kleiner werden


� duplex, duplicis – doppelbödig, zwiespältig (Es handelt sich um eine zusammenklappbare Doppeltafel;


    duplex bedeutet zugleich „doppelzüngig, treulos“ im Gegensatz zu simplex, „einfach, aufrichtig“. Die


    Zahlensymbolik spricht für sich selbst.)


� pro nomine – entsprechend eurem Namen


� auspicii non boni – nicht von guter Vorbedeutung


� cariosus, -a, -um (3) - zermürbend


� inmundus, -a, -um (3) - unrein


� situs, -us  m. - Schimmel


� flavus, -a, -um (3) – blond; blonde Göttin


  Aurora (Eos), Göttin der Morgenröte, Tochter des Hyperion und der Theia, war mit Tithonus verheiratet,


  für den sie ewiges Leben erbeten hatte, ohne die ewige Jugend mitzubedenken. Dieses Gedicht gehört zu


  dem Typus, den man im Mittelalter „Taglied“ nannte, und hat ihn mitgeprägt.


� pruinosus, -a, -um (3) – voller Reif, bereift


� sic - dafür


� Memnon, -onis – dunkelhäutiger Sohn von Tithonus und Aurora; er wurde vor Troja von Achill getötet;


  aus seiner Asche entstanden der Sage nach Vögel, die alljährlich an sein Grab zurückkehrten, um sich


  gegenseitig zu zerfleischen.


� annuus, -a, -um (3) – jährlich, alle Jahre wiederkehrend


� parento, -as, -are 1, -avi, -atum – Totenopfer darbringen


� quando = aliquando - irgendwann


� pinguis, -e - behaglich


� liquidus, -a, -um (3) – klar, hell


� guttur, -uris  n. - Kehle


� roscidus, -a, -um (3) – vom Tau benetzt, betaut


� supprimo, -is, -ere 3, -pressi, -pressum – fest anziehen, zurückhalten


� lorum, -i - Zügel


� ortus, -us  m. - Aufgang


� navita, -ae  m. (= nauta, -ae   m.) - Seefahrer


� apto, -as, -are 1, -avi, -atum – anpassen an, legen an


� bidens, bidentis  m. – Hacke, Karst


� onero, -as, -are 1, -avi, -atum - beschweren


� pandus, -a, -um (3) - gekrümmt


� fraudo, -as, -are 1, -avi, -atum alqm alqa re – jemanden um etwas betrügen, bringen


� spondeo, -es, -ere 2, spopondi, sponsum – Bürgschaft leisten; sponsum (Supinum auf –um) – um


  Bürgschaft zu leisten


� culti, -orum  m. Pl. – Leute oder Menschen in ihrer besten Kleidung


� Atrium, -ii – poetischer Plural, denn gemeint ist das Atrium des Vesta-Tempels


  Die Bürgen erschienen in ihrem besten Staat vor dem Atrium des Vesta-Tempels. In der Nähe lag der


  Gerichtshof der Prätoren.


� consultus, -i - Rechtsgelehrter


� disertus, -i – redegewandter Anwalt


� cesso, -as, -are 1, -avi, -atum – ruhen, stillstehen


� lanificus, -a, -um (3) – Wolle verarbeitend, spinnend


� perpetior, -eris, -i 3M, perpessus sum – erdulden , ertragen


� spissus, -a, -um (3) - dicht


� quod – was das anbetrifft, dass


� vellem liceret – ich wollte es wäre erlaubt (möglich); wäre es doch erlaubt (möglich)


� grandis, -e – alt, betagt


� aevum, -i – Alter


  longo quia grandior aevo – weil er (dir) durch sein hohes Alter zu betagt ist


� Cephalus, -i – Jüngling, von Aurora geliebt und entführt


� complector, -eris, -i 3, complexus sum - umarmen


� plector, -eris, -i 3, --, -- - büßen


� marceo, -es, -ere 2, --, -- - schlaff sein, kraftlos sein


� concilio, -as, -are 1, -avi, -atum – empfehlen, vermitteln


   me conciliante – auf meine Empfehlung hin, durch meine Vermittlung


� forma, -ae - Schönheit


� secundus, -a, -um (3) – nachstehend, geringer


� genitor, -oris  m. - Vater


� committo, -is, -ere 3, commisi, commissum – verbinden, aneinander fügen


� in sua vota – zur Erfüllung seiner Wünsche


� scires – du hättest meinen können


� adsueto – als gewöhnlich


� ferveo, -es, -ere 2, ferbui, -- - sieden, glühen


� difficilis, -e – schwer zu behandeln


� bilis, -is  f. - Galle


� iecur, iecoris  n. - Leber


� arguo, -is, -ere 3, argui, argutum – zeigen, offenbaren


� lentus, -a, -um (3) - schwelend


� macero, -as, -are, -avi, -atum – quälen, verzehren


� furens, furentis - liebestoll


� memor, -oris - bleibend


� memor nota – bleibendes Mal


� perpetuus, -a, -um (3) – beständig, treu


  non speres perpetuum … laedentem – hoffe nicht auf beständige Treue von ihm, der verletzt = entweiht


� osculum, -i - Lippe


� inruptus, -a, -um (3) - unzerreißbar


� copula, -ae - Band


� divello, -is, -ere 3, divelli, divolsum – zerreißen, trennen


� citius - eher


� solange


� potior, -ius - bevorzugt


� vigeo, -es, -ere 2, vigui, -- - leben


� multi nominis - hochgefeiert


� Ilia, -ae – Mutter von Romulus und Remus


� Thraessa, -ae - Thrakerin


� anima = anima mea – sie, die mein Leben ist; mein Liebling; meine Seele


� mutuus, -a, -um (3) - wechselseitig


� Thurinus, -i – aus Thurii (Stadt in Unteritalien)


� diduco, -is, -ere 3, diduxi, diductum - trennen


� cogo, -is, -ere 3, coegi, coactum – zusammenführen


� excutio, -is, -ere 3M, excussi, excussum – abschütteln, wegjagen


� reiectae Lydiae ist Dativ


� cortex, corticis  m. - Kork


� iracundus, -a, -um (3) - aufbrausend


� Hadria, -ae  m. – Adriatisches Meer


� obeo, -is, -ire, -ii, -itum (diem supremum) - sterben


� iubar, iubaris  n. – Glanz, strahlendes Licht, Lichtschein


� nitesco, -is, -ere 3, nitui, -- - erglänzen


� emico, -as, -are 1, emicui, emicatum - erstrahlen


� solum, -i – Boden, Erde


� mereo, -es, -ere 2, merui, -- - verdienen


� contio, -onis  f. – Versammlung, Schar


� psallo, -is, -ere 3, psalli, -- - singen


� tripudium, -ii – ausgelassener Tanz


� penitus – gänzlich, ganz und gar


� aestus, -us  m. - Wärme


� caelitus – vom Himmel herab


� salutaris, -e - heilsam


� ros, roris  m. - Tau


� fecundo, -as, -are 1, -avi, -atum - befruchten


� funditus – von Grund aus, tief


� humor, -oris  m. - Feuchtigkeit


� contio, -onis  f. – Versammlung, Schar


� psallo, -is, -ere 3, psalli, --, - singen


� tripudium, -ii – ausgelassener Tanz


� modo - jetzt


� renitesco, -is, -ere 3, --, -- - wieder erstrahlen


� invalesco, -is, -ere 3, invalui, -- - stark werden


� tepesco, -is, -ere 3, tepui, -- - lau werden


� obruo, -is, -ere 3, obrui, obrutum – überschütten, bedecken


� aresco, -is, -ere 3, arui, -- - trocken werden


� reviresco, -is, -ere 3, revirui, -- - wieder grün werden


� contio, -onis  f. – Versammlung, Schar


� psallo, -is, -ere 3, psalli, -- - singen


� tripudium, -ii – ausgelassener Tanz


� philomena, -ae - Nachtigall


� stridulus, -a, -um (3) - zwitschernd


� modulor, -aris, -ari 1, -atus sum - singen


� alaudula, -ae - Lerche


� anus, -us  f. – alte Frau


� licet – obgleich, wenn auch


� vetulus, -a, -um (3) – ziemlich alt, nicht mehr jung


� petulor, -aris, -ari 1, petulatus sum – ausgelassen werden, Lust verspüren


� lascivio, -is, -ire 4, -ivi, -itum – übermütig, lustig sein


� recreor, -aris, -ari 1, recreatus sum – aufblühen, guter Dinge sein


� contio, -onis  f. – Versammlung, Schar


� psallo, -is, -ere 3, psalli, -- - singen


� tripudium, -ii – ausgelassener Tanz


� vilis, -e –gering, wenig wert


� lascivus, -a, -um (3) – ausgelassen, lustvoll


� tepesco, -is, -ere 3, tepui – warm werden, sich erwärmen


� vilis, -e – gering, wenig wert


� agmen, -inis  n. - Schar


� summus deorum = Amor


� vilis, -e – gering, wenig wert


� nemus, -oris  n. – Hain, Wald


� folium, -ii - Laub


� osculor, -aris, -ari 1 osculatus sum - küssen


� vilis, -e – gering, wenig wert


� durities, -ei  f. – Härte, Strenge


� rigor, -oris  m. - Starre


� brumalis, -e – winterlich, brumalis beziehe auf feritas


� torpor, -oris  m. - Schlaffheit 


� segnities, -ei  f. - Trägheit


� macies, -ei  f. - Magerkeit


� acies, -ei  f. – das Gleißen, das Leuchten


� Pliades, -um  f. Pl. – die Plejaden (Siebengestirn, von Mitte Mai bis Ende Oktober; ihr Aufgang bezeichnet


    den Anfang des Sommers)


� modo - jetzt


� temperies, -ei  f. – milde Wärme


� tempus, -oris  n. = tempestas, -atis  f. – Witterung, Wetter


� mollities, -ei  f. – Annehmlichkeit


    temporis optima mollities – beste Annehmlichkeit des Wetters = bestes und angenehmstes Wetter


� superficies, -ei  f. - Oberfläche


� abies, abietis - f. Lärche


� pictus, -a, -um (3) - bunt


� series, -ei  f. - Schar


� advenies – imperativisches Futur


� indomitus, -a, -um (3) – ungebärdig, ungebändigt, wild


� subicies – imperativisches Futur


� tendo, -is, -ere 3, tetendi, tentum – ausstrecken, bieten


� concilio, -as, -are 1, -avi, -atum – geneigt sein lassen, zur Freundin machen


� aries, arietis  m. - Widder


� candor, -oris  m. – glänzendweiße Farbe


� sapor, -oris  m. - Geschmack


� addita ergänze est


� Napaeae, -arum f. Pl. - Talnymphen


� cultus, -us  m. – Kleidung, Schmuck


� transeo, -is, -ire , -ii, -itum - übertreffen


� praecedo, -is, -ere 3, -cessi, -cessum – vorangehen, zuerst kommen


� fictus, -a, -um (3) - erlogen


� nescius, -a, -um (3) - unbekannt


� ictus, -us  m. (cupidinis) – Sturm (der Leidenschaft)


� inanis, -e + Abl. – arm an, nicht in Besitz von


� quod si - wenn nun


� tua, -orum  n. P. – deine Dinge, dein Besitz


� teneo, -es, -ere 2, tenui, -- - behaupten; tenetur – es wird behauptet, es steht darin zu lesen


� res, rerum  f. Pl. - Welt


� forem = essem


� non tanti facere quam – nicht so sehr schätzen wie


� habetur – es ist festgehalten, es steht geschrieben


� littera, -ae - Brief


� recito, -as, -are 1, -avi, -atum – (wiederholt) sprechen von


� grafius, -ii - Griffel


� littera, -ae - Buchstabe


� littera, -ae – cf. 9


� voce perhibeo, -es, -ere 2, -ui, -itum – mit Worten nennen, sagen, bezeugen


� sub ambiguo facere – im Ungewissen lassen


� si minus – wenn nicht


� trudo, -is, -ere 3, trusi, trusum - stoßen


� decus, -oris  n. - Schönheit


� noto, -as, -are 1, -avi, -atum – kenntlich machen, schreiben, zum Ausdruck bringen


� adamo, -as, -are 1, -avi, -atum – liebgewinnen, sich verlieben in


� mando, -as, -are 1, -avi, -atum – anvertrauen, gestehen


� hactenus – bis jetzt


� modo - jetzt


� pharetra, -ae – Köcher, dann dessen Inhalt: Pfeil, Geschoß


� fax, facis  f. - Fackel


� ex quo (sc. tempore) – seit (der Zeit, da)


� reniteo, -es, -ere 2, -ui, -- (er)strahlen


� crinis, -is  m. - Haar


� pecto, -is, -ere 3, pexi, pexum - kämmen


� ligamen, -inis  n. - Band


� flecto, -is, -ere 3, flexi, flexum – zusammenbinden, zusammenhalten


� auricolor, -oris - goldfarbig


� olor, -oris  m. - Schwan


� declivis, -e – straff; declive beziehe auch auf venter


� latus, -eris  n. – Hüfte(n)


� continuor, -aris, -ari 1, continuatus sum – sich daran schließen


� stare in primis – besonders hervorstechen, besonders ins Auge fallen


� ilia, -ium  n. Pl. - Taille


� strictus, -a, -um (3) - schmal


� nimis – gar (sehr)


� extunc - seither


� vulnera praestare – Wunden zufügen, schlagen


� zelo, -as, -are 1, -avi, -atum – eifersüchtig sein


� fraus, fraudis  f. – Hinterlist, Schlauheit


� puellarum earum – solcher Mädchen, nämlich eifersüchtiger Mädchen


� valeo, -es, -ere 2, valui, valiturus - können


� caleo, -es, -ere 2, calui, caliturus – heiß sein, glühen


� suus, -i – ihr Liebhaber, ihr Freund


� vilis, -e - wertlos


� facilis, -e – willfährig, nachgiebig


� causor, -aris, -ari 1, causatus sum – sich beschweren


� arguo, -is, -ere 3, argui, argutum - beschuldigen


� insidior, -aris, -ari 1, insidiatus sum – etw. im Schilde führen, sich verstellen


� respuo, -is, -ere 3, -ui, -utum - zurückweisen


� obiecto, -as, -are 1, -avi, -atum – zum Vorwurf machen


� tegimen, -inis  n. - Deckung


� mihi bene est – es geht mir gut


� securus, -a, -um (3) – sich in Sicherheit wiegend


� reus, -a, -um (3) - schuldig


� astutus, -a, -um (3) – schlau, listig


� per nostra pericula – dadurch, dass es (das listige Geschlecht) uns Unannehmlichkeiten und Leiden bereitet


� par, paris – ebenbürtig, gewachsen


� mas, maris  m. - Mann


� mala, -orum  n. Pl. - Leid


� iacio, -is, -ere 3M, -ieci, iactum in alqm. – vorbringen gegen, vorwerfen jemandem


� gemo, -is, -ere 3, gemui, gemitum - seufzen


� tantum - nur


� gemitus, -us  m. - Seufzer


� amantum = amantium


� amicus, -a, -um (3) – freundlich, lieb


� questus, -us  m. - Klage


� aestus, -us  m. - Glut


� tanta dolere – von so großen Schmerzen sprechen


� vis  f. - Leidenschaft


� oleo, -es, -ere 2, olui, -- verraten, erkennen lassen


� quod – Satz statt AcI


� quod – Satz statt AcI


� iuste – in angemessener Weise, in rechter Weise


� Im letzten Vers will der Dichter die Liebe des verehrten Mädchens nicht wirklich in Abrede stellen,


  sondern ihm lediglich Größe und Aufrichtigkeit seiner eigenen Liebe bezeugen. 


� expostulatio, -onis – die dringende Aufforderung, der Vorwurf


� involo, -as, -are 1, -avi, -atum – anfallen, losstürmen auf


� vellico, -as, -are 1, -avi, -atum – misshandeln, verletzen


� ferocio, -is, -ire 4, -ivi, -itum – übermütig sein, wild sein


� gesto, -as, -are 1, -avi, -atum - tragen


� penetrabilis, -e – durchdringend, durchbohrend


� nefas exercere in – ein Unrecht, ein Verbrechen verüben an


� serus, -a, -um (3) - spät


� amarulentus, -a, -um (3) – bitter, bitter-süß


� tortilis, -e - gelockt


� paetulus, -a, -um (3) – zärtlich blickend


� ocellus, -i - Auge


� mollicellus, -a, -um (3) – gar zart


� venustulus, -a, -um (3) - reizend


� ultra + Akk. – über - hinaus


� Iuppiter, Iovis – Himmel, Atmosphäre, Sphäre


� Iovis calores – die sonnenwarme Sphäre


� lepos, -oris  m. – Anmut, Reiz, Entzücken


� Dione, -es  f. – Mutter der Venus, dann poet.: Venus selbst


� turturilla, -ae - Turteltäubchen


� an vero, an est id ipsum – oder wirklich ist´s gerade das


� laesio, -onis  f. – Kränkung, Beleidigung


� tumeo, -es, -ere 2, tumui, -- - angeschwollen sein, zornig sein, erregt sein


� quin – dass nicht


� salax, salacis - geil


� cruor, -oris  m. - Blut


� balbutio, -is, -ire 4, -ivi,-itum - stammeln


� recanto, -as, -are 1, -avi, -atum - besingen


� certus, -a, -um (3) – bestimmt, von bestimmter Art


� consero, -is, -ere 3, conserui, consertum – zusammenfügen, pressen auf


� basiolum, -i – Küsschen, Kuss


� vapor, -oris  m. - Wärme


� nuto, -as, -are 1, -avi, -atum – im Halbschlaf zufallen


� demereo, -es, -ere 2, demerui, demeritum – an sich fesseln, umschlingen


� incumbo, -is, -ere 3, incubui, incubitum + Dat. – sich stürzen auf


� sinus, -us  m. – Brust, Busen


� livor, -oris  m. – blauer Fleck


� candidulus, -a, -um (3) – glänzendweiß


� querulus, -a, -um (3) – girrend, Liebliches flüsternd


� peregrinus, -a, -um (3) – fremd, des jeweils anderen


� diffundo, -is, -ere 3, diffudi, diffusum – wohl intr.: sich ergießen


� Der Vers steht im AcI: utramque … diffundere: dass beide …


� langueo, -es, -ere 2, langui, -- - ersterben = den Höhepunkt finden


� extremum, -i – das Äußerste = Wollust, Ekstase


� moribundus, -a, -um (3) – dem Tode nah


� tenax, -acis – fest, intensiv, andauernd


� varium ludere – sich am wechselvollen Liebesspiel erfreuen


� vario, -as, -are 1, -avi, -atum - wechseln


� varianda figura – Wechsel der Liebesart, Erfindung neuer Liebesarten





